2
JIeK HaMeK 3a TeXKKOTO II0/I0OKeHHue Ha

npeBoJaYyMuTe y HacC
(05.11.2012)

Hamocnenbk (0T HSAKOJIKO Mecella), MakKap "
[1J1aX0, BCe II0Be4Ye Ce TOBOPU 3a CHhCTOSTHUETO
Ha Ipodecusita npeBomad B bowiarapus. MHe-
HUSTA Ca B M3KIIOUYUTEIHO HIMPOK Ouala3OH,
OT pa3/JIUyYHU TJIeJHU TOYKM U MHOTI'O 4eCTO ca
KpaWiHu U o0bpKaHu. KoliTo ce mHTEpecyBa, MO-
JKe [a ce 3apOoBU, HAIpUMepP, B OUCKYCHUSITa BbB
(dopymMa KbM meTulMsATa IPOTUB HOBUTE U3UCK-
BaHWS KBbM IIPEBOJlaYeCKHUTe areHimu* M, ako
ObIe B CbCTOSIHME, [Ta CH HallpaBU COOCTBEH M3-
BOL. A3 JIMYHO, CJieqd HIecT Mecella, He MOzKaxX
Ia CU HampaBs eOHO3HaueH u3BoA. MMa nu y
Hac ImpeBomayum uiau He? HawcTtuHa 51U Tasu
nmpodecus e Ha n34el3BaHe? 3alllo € TOJIKOBA He-
npuBJieKaTenHa? Ha Te3u U Ha Ollle MHOTO BbII-
poCcH, KOUTO Ce 3aBbpPTsAXa B rjlaBaTa MU Ipe3
Te3U Mecelly, ce ONuTax Oa CU OTTOBOPS, HO He
ycosax. B ThpceHe Ha OTroBOpH, IOIlagHax Ha
€JHO MHTEPBIO C U3BECTHUS XbPBATCKMH ITPEBO-
may TomucnaB Mwuxanwd, KOUTO OTroBaps Ha
BBIIpOCca ,KakBoO € CbCTOSTHUETO Ha Impodecusita
rpeBogayd B XbpBaTCKO nHeC?"

- Omuatieaw,0, OkasiHo u musepHo. Obw,omo
nosoxceHue 8 XwupBAMCKO Cce ompassasd U Ha

4 http://'www.peticiq.com/forum/32093
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npesodavyeckama deuHocm. Hue He cme u3kaio-
yeHue. B Kakeo e 2aasHus npobsaem au? Amu
UMEeHHO 8 mosda, 4e 8 ma3u cmpaHad 8CUYKU ce
3aHumasam Hau-eeye C OHOBd, OM KOoemo Cu
HAMam noHsmue. 3amoea cMe 8 mosa Nno/o-
giceHue. E, woom e maka, moz2asa MH020 mpyo-
HO MoJice Oa ce pas3/auvu Kol 8CeULHOCM e He-
KadspeH. B ma3u cmpaHa, Kakmo u HAB8CAK®b-
0e, CbCMOsIHUEMO HA noaumukama u UKOHOMU-
Kama ce ompas3saead HA B8CUYKO ocmaHanao. [la
3anoyHem noodped. IToaumuuyume HU ca HekKa-
O0BPHU, 0OCBEH K02amo mpsabea 0a wukaikassam
u Kkpaoam...(1)

Konko mo3HaTo, Hanu? EODHO HESICHO MOJIoXKe-
HHE, KOETO TOBOPM 3a HECUTYPHOCT, BKIIIOUYHU-
TEeJIHO U B Ipodecusita mpeBomad. Mucus, uye
BCEKM IpeBOjdadY y HaAC ycella Ta3d HECUTyp-
HOCT. TsT ce m3pa3siBa B HECTAOMIITHUSA CTATyC Ha
IIpeBomava M B O0ObpPKaHUS IIa3ap Ha IpeBofa-
YyeCKHuTe yciayrd. ToBa Me mopcelna 3a GopMy-
JIMPOBKaTa Ha CTaTyca Ha Ipodecusita IpeBo-
ma4d B EBpomnenckus Chio3:

ITo0 cmamyc ce pa3zbupa npednosazaemama
CmMoOUuHOCM HA npogecuoHasHume ymeHus, d
He camume ymeHusAa. EOun uHOusud uau 2pyna
C BUCOK cmamyc 8 udea/sHus cay4yau ce Xapdak-
mepu3upda ¢ HadexcoHOoCmM, Npecmudic, agmopu-
mem, No-8uCOKO 3anidw,dHe U cmeneH Had npo-
¢ecuoHasnHa uskarwuumesHocm. Koeamo obaue
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CueHasiume 3a cmamyca ca caabu uau ob6vPK-
8auju, me3u cmouUHOCmMu ca HUCKU, pe3yama-
mwesm e pa3cmpolicmeo Ha nai3apa, a dobpume
npesodayu moz2am Oa HanycHam na3sapa. I1po-
uecem Ha npogecuoHaauslauusa modce 0a ce
paseaexncoa Kamo npou3sexcodaHe HA NO/A0MHCU-
me/IHU Cu2HA/AU 3d cmamyc, Kamo Hanpumep
makuea, ye dobpume npesodayu ocmasam Ha
nasapa.(2)

E, TM4HO a3 He ycelllaM II0JIOXKUTETHU CUTHaJIU
noOpuTe IIpeBofayYy y HAaC MacOBO [la ca OCTa-
Ha/IX Ha Ila3apa, HUTO IIBbK IPEeBOJAaUYUTEe y HacC
Ia ca NPEeCTHUXKHU, aBTOPUTETHU M BUCOKO 3a-
njaTeHu. ToBa, 3a CbXajleHHWe, MOXKe [a ce
okaxe oOIlla TeHOeHHUus. Hampumep, B emHa
CTaTusd 3a ydpeguTelHaTa KOHQpepeHIUSA Ha
EBporelickaTa acolualusi Ha CbOeOHUTe IIpe-
Bogauu (EULITA) ce Kka3Ba ClIegHOTO:

OHosa, Koemo ce oka3a obui, npobaem, e
npobaemMsm C aA0WUS cmamyc u asmopumem
Ha npogecusima npesodau (ce0uume u ad08oKa-
mume 2s1edam Ha Hac obu,o0 83emo Kamo Ha no-
MOW,eH nepcoHan), a e0uH cayyau 8 HMcnaHus
2paHuUYuU ¢ KOMUYHOMO: HA Kojaee2d, Koumo e
npesodad C aH2AUlUCKU, cvlusima ce onumain
0a my Hapedu 0a npeegexcda om HAKAK®8 Opy2
e3ukKk, Koumo mou He 3Hae, a csi1ed He2080Mmo
Hecwvesnacue cov0usama MY HAAOHCUA AOMUHU-
cmpamusHo Haka3aHue! ... Obuw, npobaem ca u
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meodicKkume ycao8us Ha paboma - ucka ce oa ce
pabomu 3a 0dadeH cayuyall, 6e3 HUKakea noodzo0-
moeka, 6e3 3ano3HasaHe ¢ OOKyMeHmauusmada,
cpokogeme 3a nucmeH npesod ca Kpamku u
Hepea/nHu, a 8v3paxceHusAma Ha B8Wv3/10x4cume-
JAume - 4ecmu u cmpoau.(3)

Ila, mpeHeOpPexXKUTETHOTO OTHOIIIEHNEe KbM Ipe-
BOOA4YUTe € IOOBelo [0 abCypOHUTE YCJIOBUS,
mpu Kouto pabotuM. OCBEH B Cblia, UCTOPUSTA
ce TOBTapsa M Ipen HoTapuycute. OThBaMe [a
[IpeBexgaMe HOTapuajHUu aKTOBEe, KOUTO HUKO-
ra He CMe BUXK[a/li, HOTapuyCbhbT HU MOOKaHSI
ma rmoOGbp3aMe, 3alOTO YaKaT CjiegBallluTe KIIU-
€HTHU. A 3aMUCIUJIA JIU CTe Ce, 4e IpPHU TOBa
IIpeTynBaHe MOXKe [a IoCTpaja HAKOU? A mpu
MMUCMEHHUTE IIPEeBOOU HauCTUHA € TaKa - HepeaJl-
HO KpaTKH CpoKoBe. [Io TO3M HOBOO MUCTBHP
BuTek Ka3Ba:

BcwvwHOoCcm, uma camo 0e8a suda paboma,
Kosimo npesodauume mozam 0Oa ouyakeam u C
Kossmo mpsbea 0a ceukHam 8 ceosima cgepa
Ha paboma: 1. cnewHa paboma u 2. HUKaAkea
paboma.(4)

(1) Intervju: Tomislav Mihali¢ (II) , Ranko Cop,
25.05.2009.°, Kakvo je stanje prevoditeljske struke u
Hrvatskoj danas...? - Ocaj, jad i bijeda. Naime opcenito
stanje u Hrvatskoj odrazava se i na prevodenje. Uosta-

5 http://www.sfcentar.com/vijesti.php?id=663
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lom, nismo mi iznimka. U ¢emu je u Hrvatskoj glavni
problem? Pa upravo u tome da se u ovoj zemlji svi bave
najvise onim o ¢emu nemaju pojma. Zato nam jest tako
kako nam jest. No, kad je tomu tako, onda je vrlo tesko
razluciti tko je u biti nesposoban. U ovoj zemlji, kao i
svugdje, stanje u politici i gospodarstvu odrazava se na
sve ostalo. Pa krenimo redom. Politicari su nam nespo-
sobni, osim kada treba "muljati" i krasti.

(2) The Status of the Translation Profession in the Eu-
ropean Union (7/2012)%, ctp. 3: Status is understood as
the presumed value of expert skills, rather than the skills
themselves. An individual or group with high status is
ideally attributed trustworthiness, prestige, authority,
higher pay and a degree of professional exclusivity. How-
ever, when the signals of status are weak or confusing,
those values are low, market disorder results, and good
translators may leave the market. The process of profes-
sionalisation can then be seen as the production of effi-
cient signals of status such that good translators stay in
the market.

(3) Janka Dorani¢, European Legal Interpreters and
Translators Association - EULITA, sHoemsBpu 2010.7, [...na
osnivackom skupu EULITA-e] Ono Sto se nametnulo kao
zajednicki problem je problem loseg statusa i ugleda
struke tumaca (suci i odvjetnici na nas uglavnom gledaju
kao na pomoéno osoblje), a sluéaj iz Spanjolske granié¢i s
komicnim. Naime, kolegi koji je tumac za engleski, sudac
je pokusao dati nalog da prevodi s nekoga drugog jezika
koji on ne zna, a na njegovo protivljenje mu je dao
ukor! ... Zajednicki i op¢i problem su takoder teski uvjeti
rada - trazi se da se radi ad hoc, bez ikakve pripreme,
bez uvida u spis, rokovi za prevodenje su kratki i
nerealni, a prigovori narucitelja Cesti i strogi.

(4) Patenttranslator's Blog, Diary of a Mad Patent

6 http://ec.europa.eu/dgs/translation/publications/stud-
ies/translation profession en.pdf

7 http://www.drustvoprevoditelja.htnet.hr/prevoditelj 2
010/doranic.htm
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Translator (Mr Vitek), Translator's Dementia (TD) - What
It Is and How To Recognize the Signs®, There are really
only two types of work that translators can expect and
need to get used to in their line of work: 1. rush work, or
2. no work.

8 http://patenttranslator.wordpress.com/2012/04/06/tra
nslators-dementia-td-what-it-is-and-how-to-recognize-
the-signs/
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